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مترجم خوب بيش و پيش از همه بايد فارسي را خوب بداند
گفت و گوي »جوان« با خسرو خواجه نوري، مترجم کتاب های تاريخي

بخش قابل توجه�ي از تأليفات 

جواد محرمی
  گفت  وگو

مربوط به حوزه تمدني ايران از 
س�وي پژوهش�گراني انج�ام 
مي ش�ود که لزوماً ايراني نيستند و دس�تيابي به آثار اين 
 افراد مي تواند به عنوان يك ضرورت براي رش�د مباحث 
علمي- تاريخي مرب�وط به حوزه ايران شناس�ي قلمداد 
شود. با خسرو خواجه نوري، مترجم کتب تاريخي پيرامون 
اين موض�وع گفت وگو کرده اي�م. تاريخ ن�گاري در دوره 
صفويه، شاه عباس، عصر پارتيان و تولد امپراتوري پارس 
برخي آثاري اس�ت ک�ه از وي چاپ و منتش�ر ش�ده اند. 
گفت وگوی پيش رو همزمان با برگزاري نمايش�گاه کتاب 

تهران انجام شده است. 

 خودتان را چقدر مخاطب جدي نمايش�گاه کتاب 
مي دانيد؟ 

به نظر مي رس��د هر قدر جلوت��ر مي رويم ناش��ران كمتري 
 در نمايش��گاه كتاب ش��ركت مي كنند. به خاطر دارم حدود

20-30س��ال پيش ناش��ران خارجي زيادي به نمايش��گاه 
مي آمدند. براي مثال دانشگاه آكسفورد و كمبريج مي آمدند. 

ناشران زيادي از كشور آلمان حضور داشتند. 
 علت اين موضوع را چه چيزي مي دانيد؟ 

نمي دانم شايد سياست خاصي پشت اين ماجرا باشد. قيمت 
ارز فكر نمي كنم عامل اصلي باشد. شما در سال هاي نه چندان 
دور مي توانستيد با ناش��راني كه كتاب هاي مهم لاتين زبان 
را چاپ كرده اند از نزديك در نمايش��گاه كتاب تهران ديدار 
داش��ته باش��يد اما الان چنين چيزي وجود ندارد. تا چندي 
پيش دس��ت كم برخي دلال هايي كه كتاب ها را مي خريدند 
در نمايش��گاه مي آمدند اما به نظر مي رس��د آنه��ا هم ديگر 

حضور ندارند. 
 آي�ا کتاب ه�اي مهم�ي وج�ود دارند ک�ه امكان 
دستيابي به آنها در نمايش�گاه کتاب تهران وجود 

ندارد؟ 
نه تنها در نمايشگاه كتاب تهران كه در مراكز ديگر هم يافت 
نمي شوند. كتابخانه مجلس فكر مي كنم الان حدود دو سال 
اس��ت يك جلد كتاب لاتين نخريده است. كتابخانه ملي هم 
همينطور. كتابخانه مركزي دانشگاه تهران همينطور. زماني 
آنها كتاب ها و مجلات مهم را خريداري و آرش��يو مي كردند. 
كتابخانه هاي ما در حال تبديل شدن به انبار كتاب هستند. 
كتابخانه بايد به روز باش��د. اغلب كتاب ها متعلق به 10سال 
پيش هستند. عنوان مي كنند كه گراني ارز موجب اين موضوع 
شده است. اين خالي بودن ها سبب مي شود خيلي از مطالبي 
كه درباره اسلام شناسي و ايران شناسي چه در قالب بروشور ها 
و مجلات معتبر و چه در قالب كت��اب در عرصه جهان توليد 
شده است، در معرض استفاده دانشجويان و پژوهشگران قرار 
نگيرد. براي مثال كتابي را از چارلز ملويل همراه با خانم دكتر 
حق شناس ترجمه كرده ام با عنوان »رقابت حاكميت در ايران 
قرن هجدهم« و جزو مجموعه 11جلدي انديشه ايراني است 
كه در سال2024 و همزمان با چاپ لاتين در ايران ترجمه و 
چاپ شده است. همزمان كه عرض مي كنم، يعني در همان 
س��ال و فاصله ترجمه شايد به شش ماه برس��د. اين كتاب را 
انتشارات اميركبير منتشر كرده است اما به جايي رسيده ايم 
كه ديگر دست كم در حوزه ايران شناسي هيچ كتاب جديدي 
به روز چاپ نمي شود. متأس��فانه دسترسي به كتاب هاي روز 
ضعيف است. قبلًا استادهاي دانش��گاهي ما در همايش هاي 
بين المللي ايران شناس��ي و اسلام شناس��ي خارجي شركت 
مي كردن��د ولي الان هزينه ه��ا خيلي بالا رفته و يك اس��تاد 
دانش��گاه مگر چقدر حقوق مي گي��رد؟ كتابخانه مجلس در 
دهه60 مجلات را آرشيو مي كرد اما الان اين اتفاق نمي افتد. 
 از سوي مس�ئولان توضيحي هم در اين باره داده 

شده است؟ 
عنوان مي كنند كه بودجه نداريم. 

 اين يك بهانه اس�ت ي�ا فكر مي کنيد پش�ت آن 
سياستي نهفته باشد؟ 

زماني رئيس كتابخانه مجلس مرحوم كيكاووس جهانداري 
بودند. ايشان آنقدر فاضل بودند كه از دانشمندان آلماني ايراد 
مي گرفتند و مي گفتند آلماني را خوب بلد نيس��تيد. 3هزار 
جلد كتابي كه مرحوم عباس زرياب خويي ابتداي تأس��يس 
كتابخانه ايران شناس��ي خريداري كردند، بس��يار مجموعه 

ارزشمندي است. 
 مدنظر شما بيشتر کتاب هايي اس�ت که در قالب 

ايران شناسي مطرح است؟ 
بله، چون به ايران مربوط مي شود. براي مثال برخي نسخه هاي 
خطي ايراني در خارج از كش��ور چاپ مي شود و ما هيچ كدام 
از آنها را نمي خريم. الان درباره شاهنامه چندين جلد كتاب 

چاپ شده است و اينها خريداري نمي شوند. 
 وزارت ارشاد در اين باره چه اقداماتي انجام داده 

است؟ 
من الان چند سالي اس��ت مدام و به فراخور حرفه و شغلم به 
كتابخانه هاي مهم سر مي زنم و آرشيو كتاب هاي اين مراكز را 
رصد مي كنم. متأسفانه وزارت ارشاد هم در اين ارتباط كاري 
انجام نمي دهد. براي مثال كتابخانه ملك بهترين كتاب هاي 
خطي در ايران را دارد. نسخه هاي خطي منحصربه فردي كه در 
سطح جهان مطرح است. الان ما جايي به نام مركز نسخه هاي 
خطي بايد داشته باش��يم كه براي مثال من اگر يك نسخه از 
آن را براي تحقيق و پژوهش بخواهم، مجبور نباشم به مراكز 
مختلف مراجعه كنم. مثلًا نسخه كتاب عالم آراي عباسي را 

بخواهم بتوانم به راحتي دسترسي پيدا كنم. 
 فكر مي کنيد ما چقدر مترجم خوب داريم؟ 

متأسفانه ناشران ما راهبرد يا افق مشخصي براي آينده ندارند. 
ناشر بايد نقشه راه داشته باشد و بداند در چند سال آينده قرار 
است چه مسيري را طي كند. برخي ناشران اصلًا كتاب چاپ 
نمي كنند بلكه آدم چاپ مي كنند! چطور؟ براي مثال من يك 
دوستي دارم يا با يك مديري دوست هستم، براي آنكه آن آدم 
را برجس��ته كنم، حالا به هر نيتي كمك مي كنم يك كتابي 
از او چاپ شود. براي مثال بنده س��فير يا وكيل جايي هستم 
و س��واد چنداني هم ندارم و براي اينكه خودنمايي كنم مدام 

برايم كتاب چاپ مي شود. 
 در واقع معتقديد برخي انتشاراتي ها براي برخي 

آدم ها کتاب سازي مي کنند!
بله، كتاب هايي كه آنقدر غلط ويرايشي در آنها مي بينيد كه 

حيرت مي كنيد. 
 آيا جنبه تجاري موضوع ب�ر جنبه فرهنگي غلبه 

پيدا کرده است؟
 يك آدمي مثل مرحوم عبدالحس��ين نواي��ي آدم هايي مثل 
زرين ك��وب ي��ا زرياب خوي��ي، عبدالمحمد آيت��ي، مرحوم 
اسلامي ندوشن و باستاني پاريزي ديگر وجود ندارند و دست 
ما از داشتن چنين استادهايي خيلي خالي شده است. دكتر 
محمدجواد مش��كور يك نابغه بود. تس��لط ايشان روي فرق 
مذهب��ي و روي ادبيات عرب و ادبيات فارس��ي كم نظير بود. 

استادهاي دانشگاهي ما الان چه مي كنند؟ يك مقاله علمي 
پژوهشي بيرون مي دهند. رتبه ش��ان از استادياري مي شود 
دانشيار. كتاب تاريخ ادبيات مرحوم ذبيح الله صفا هشت جلد 
است. حدود 8-9هزار صفحه اس��ت. ما ديگر چنين كسي را 
نداريم كه در اين اندازه كار عميق و فاخ��ر انجام بدهد. الان 
شايد سالي دو يا سه كتاب تأليفي خوب در حوزه ايران شناسي 
يا تاريخ ترجمه خوب مشاهده مي كنيم. خيلي رونق داشته 
باشد به زور به 10كتاب برسد. براي مثال اين كتاب پيامبران 
بومي كه نشر نامك چاپ كرد و ترجمه آقاي كاظم فيروزمند 
است، واقعاً كتاب خوبي بود كه نامزد كتاب سال هم شد، واقعاً 

زحمت زيادي هم كشيده اند. 
 اين عدد در حوزه تأليف ي�ا ترجمه چه اندازه بايد 

باشد؟ 
براي مثال بايد 5هزار كتاب باشد. 

 عدد خيلي بزرگي اس�ت و فكر مي کنيد مخاطب 
براي چنين عددي در جامعه وجود دارد؟ 

كتاب خوب روي زمين نمي ماند. من معتقدم تقاضا براي كتاب 
خوب وجود دارد اما تأليف و ترجمه متناسب با اين تقاضا وجود 
ندارد و به طور عادي اين روي روند سواد جامعه نيز تأثيرگذار 

است. كتاب خوب را به اصطلاح روي هوا مي برند. 
 فكر مي کنيد مترجم خوب باي�د چه ويژگي هايي 

را دارا باشد؟ 
بيش و پيش از همه بايد اول فارس��ي را خوب بداند و مسلط 
باشد. بايد تاريخ و جغرافياي تاريخي را خوب بشناسد. تاريخ 
جهان گشاي جويني و تاريخ بيهقي را بايد خوانده باشد. خيلي 
از مترجمان ما انگليسي بلدند اما فارس��ي بلد نيستند. براي 
مثال نمي دانند ما در زبان فارسي اصلًا تنوين نداريم. مترجم 
بايد خودش ويراس��تار كامل باش��د. طرف انگليسي را خوب 
مي داند و رفته كت��اب تاريخي ترجمه و خراب كرده اس��ت، 
چون تاريخ سرش نمي شود. من به شاگردانم مي گويم وقتي 
مي خواهيد كتاب تاريخي ترجمه كنيد، بايد شش ماه بنشينيد 

كتاب هاي تاريخي آن دوره را مرور كنيد. 
 در واقع معتقديد مترجمان م�ا خيلي تخصصي با 

کتاب ها برخورد نمي کنند. 
براي مثال ما منطقه اي داريم به ن��ام لوانت. در متون تاريخي 
دوره صفويه و قاجار و پي��ش از آن دوره تيموري و حتي دوره 
مغول اين منطقه لوانت مي شود ساحل شرقي درياي مديترانه. 
اي��ن را يكي ترجمه كرده ش��امات. يكي ترجم��ه كرده خاور 
نزديك. ي��ا بين النهرين را ميان رودان نباي��د ترجمه كنند يا 

ماوراء النهر را نبايد فرارود ترجمه كنند. 
 لابد خواس�ته اند ب�ه زعم خ�ود فارس�ي را پاس 

بدارند. 
اينها اصطلاحات و اسامي تاريخي است. نمي شود و نبايد آنها 

را ترجمه تحت اللفظي كرد. 
 فكر مي کنيد کار ترجمه در ايران زمان حال ديگر با 

چه چالش هايي روبه رو است؟ 
ما كتاب هاي مهم زيادي در حوزه ايران شناسي داريم كه هنوز 
پس از 50سال كس��ي اينها را ترجمه نكرده است. براي مثال 
ما كتابي داريم اثر جان وودز كه استاد دانشگاه شيكاگو است. 
الان 86سالش است. كتابي دارد كه پايان نامه دكتراي اوست 
به نام آق قويونلوها، هنوز بعد از 50س��ال ترجمه نشده است! 
كتاب بسيار مهمي است و منابعي كه ايش��ان استفاده كرده 

خيلي اهميت دارد. 
 فكر نمي کنيد بايد مرکزي باش�د ک�ه رصد و اين 

کتاب ها را براي ترجمه معرفي و پشتيباني کند؟ 
مسئله اين است كه بيش��تر ناشران ما ناش��ر واقعي نيستند. 
ناش��ران خصوصي ما كه خيلي ادعاي شان هم مي شود كه ما 
كتاب شناسيم، اصلًا اين كاره نيستند. الان شما برويد به ناشر 
ما بگوييد 10 تا كتاب ترجمه نشده درباره صفويه مي توانيد به 

من معرفي كنيد؟ به طور قطع اطلاعي ندارد. 
 ش�ما کار ترجمه را بيشتر از انگليس�ي به فارسي 

انجام مي دهيد يا برعكس؟ 
فقط انگليسي نيست. ما يكسري كتاب هاي عربي هم داريم كه 

خيلي مهجور مانده و بايد ترجمه شوند. 
 آيا مترجم خوب کم داريم؟ 

بله، خيلي كتاب هاي خوب و س��نگين منتشر شده اما كسي 
جرئت نمي كند سراغ آنها برود، چون ترجمه آنها كار هر كسي 
نيست. موضوع ديگر اين اس��ت كه در كار ترجمه دقت فداي 

سرعت شده است. 
 الان بهتري�ن ناش�ران م�ا در بح�ث کتاب ه�اي 

بين المللي فكر مي کنيد کدام ناشران هستند؟ 
انتشارات اميركبير، انتشارات نامك و ققنوس خوب است، اما 
ناشران دانشگاهي ما اصلًا خوب عمل نمي كنند. شما ببينيد 
دانشگاه تهران يا دانشگاه شهيد بهش��تي سال هاست همان 
كتاب هاي قديم خود را تجديد چاپ مي كنند. در حوزه تاريخ 
مغول براي مثال من حدود 25كتاب مهم سراغ دارم كه هيچ 
كدام هنوز ترجمه نشده اس��ت. براي مثال طرف آمده درباره 
سكه شناس��ي دوره مغول كتاب نوشته اس��ت. الان 24سال 
اس��ت اين كتاب چاپ ش��ده ولي هنوز ترجمه نشده است يا 
مؤلف ديگري كه خودش هم ايراني است كتاب درباره تاريخ 
مازندران نوشته و پس از سه دهه هنوز كتاب او ترجمه نشده 
است. ما استادي داش��تيم كه كرس��ي زبان و ادبيات فارسي 
داشته و در دانشگاه رم 64سال عمر كرده و 23 زبان مي دانسته 
است. همين شخص كتاب تاريخ اديان در ايران را نوشته است؛ 
كتابي كه به انگليس��ي هم ترجمه ش��ده اما هنوز به فارسي 

ترجمه نشده است! 
 هوش مصنوعي فكر مي کنيد چه چالشي براي کار 

ترجمه ايجاد مي کند؟ 
الان كت��اب »تاريخ مدرن اي��ران« عباس امان��ت را با هوش 
مصنوعي ترجمه كرده اند. اصلًا متوجه نش��دم چه مي گويد! 
هوش مصنوعي اين را نمي فهمد. من برخي از اين كتاب هايي را 
كه با هوش مصنوعي ترجمه شده اند، ديده ام. وقتي مي خوانيد 
اصلًا متوجه نمي شويد. هوش مصنوعي كه نمي تواند ادبيات 
فارسي را به شما تزريق كند. يك جاهايي و يك چيزهايي است 

كه هوش مصنوعي نمي تواند آنها را تشخيص بدهد. 

متأسفانه ناشران ما راهبرد يا افق مشخصي 
براي آينده ندارند. ناشر بايد نقشه راه داشته 
باشد و بداند در چند سال آينده قرار است چه 
مسيري را طي كند. برخي ناشران كتاب چاپ 

نمي كنند بلكه آدم چاپ مي كنند. براي مثال 
من يك دوستي دارم. براي آنكه او را برجسته 
كنم، حالا به هر نيتي كمك مي كنم يك كتابي 

از او چاپ شود

در کت�اب »حكمران�ي حزب�ي« دي�دگاه ش�هيد 
بهش�تي درباره س�ازماندهي دانش براي من جالب 
بود. دهه هفتادي ها زمان ش�هيد حضور نداش�تند 
و ايش�ان و آن زمان�ه را درك نكردن�د و ب�ه همين 
دلي�ل کتاب هايي که الان منتش�ر مي ش�ود، بايد تا 
حدي گويا باش�د تا براي اين نس�ل کاربردي باشد. 

   
ملوك الس��ادات بهش��تي در مراس��م رونماي��ي از كتاب 
»حكمراني حزبي« سومين جلد از مجموعه آثار تحليلي 
مؤسسه انديشه بهشتي نوش��ته محمدمهدي رفيعي كه 
در غرفه مجمع ناشران انقلاب اس��لامي نمايشگاه كتاب 
تهران رونمايي ش��د، درباره جايگاه نظم در زندگي شهيد 
محمدحسين بهشتي بيان كرد: شهيد بهشتي فردي بسيار 
منظم بود و نظم ايش��ان در زندگي خانوادگي و اجتماعي 
زبانزد بود. اين ويژگي در ديدگاه هاي مختلف ايش��ان نيز 
ديده مي شد. از همان جواني ايش��ان در حوزه جزو طلاب 

بسيار باهوش و كوش��ا بود و ديدگاهي نقادانه داشت و در 
برابر استادان بزرگي همچون علامه طباطبايي نقد مي كرد 
و اين براي شناخت ما مهم است. ايشان در تهران در دانشگاه 
الهيات و معارف ادامه تحصيل داد و وقتي به قم بازگشت، 

هم تحصيلات دانشگاهي و هم حوزوي داشت. 
بهشتي درباره تأسيس مدرس��ه دين و دانش اظهار كرد: 
پدرم از همان ابتدا به دنبال نظم بخشيدن به كارهاي خود 
بود و مدرس��ه »دين و دانش« را تأسيس كرد كه آنجا هم 
دروس حوزوي و دانشگاهي تدريس مي شد. همچنين بر 
آموختن زبان انگليسي تأكيد مي كرد، زيرا معتقد بود بايد 
در سطح بين الملل فعال باشيم. طلاب حوزه كه بعدها جزو 
مراجع شدند، در مدرسه دين و دانش علوم جديد و نيز زبان 
انگليسي را مي آموختند و اين نوعي نوآوري بود و بسياري 
در حوزه اين را نمي پس��نديدند. بعدها كه به تهران تبعيد 
شد،  با تشكيلات هيئت هاي مؤتلفه كار كرد و در چارچوب 
تش��كيلات به فعاليت ادامه داد. هيئت هاي مؤتلفه معتقد 

بودند يك نظام اسلامي مي تواند در كشور حاكم شود. 
فرزند ش��هيد بهش��تي در خص��وص ادام��ه فعاليت هاي 
تشكيلاتي در آلمان توضيح داد: بعد از رفتن به آلمان و ادامه 
مطالعات، آنجا نيز تش��كيلاتي براي دانشجويان تأسيس 
كرد و دانشجويان مسلمان خارج از كشور را به صورت يك 
تش��كيلات تحت عنوان انجمن هاي اسلامي دانشجويان 
فارسي زبان اداره كرد. ايش��ان در همه مراحل پيش و پس 
از آلمان و بازگشت به ايران باور به تشكيلات و سازماندهي 
نيروها داشت و اين مسئله مهمي است. نشريات آلماني در 
آستانه انقلاب ايشان را جزو افراد متفكر و سازمان ده انقلاب 
مي دانستند. بلافاصله بعد از پيروزي انقلاب تا زمان شهادت 
كه سه سال اس��ت، به كل حكومت اسلامي نظم بسياري 
بخشيد و بعد از تصويب قانون اساسي، ايشان براي تأسيس 

مجلس شوراي اسلامي اقدام كرد. 
وي با اشاره به اينكه اين كتاب اين مسائل را درباره تشكيلات 
حزبي مطرح كرده و تلاش نويسنده شايسته تقدير است، 

افزود: زماني كه مجلس ش��وراي اس��لامي تشكيل شد و 
نماين��دگان انتخاب ش��دند، بلافاصله دول��ت و حكومت 
اسلامي نيز بر س��ر كار آمد و همزماني اين دو تأثير زيادي 
بر شرايط كشور گذاشت. ايش��ان به اين قانع نشد و حزب 
جمهوري را تشكيل داد، زيرا معتقد بود فعاليت ها با وجود 
تش��كيلات حزبي فعال تر مي شود. بيش��ترين افرادي كه 
جذب حزب جمهوري شدند، جوانان بودند، زيرا مي ديدند 
پايه گذاران اين حزب از علماي بزرگي هستند كه در عين 

داشتن دانش ، اخلاقمدار نيز هستند. 
  تحزب براي ايشان باندبازي نبود 

ناظر علمي كتاب در ادامه اين برنامه اظهار كرد: به به شهيد 
بهش��تي به عنوان يك عالم دورانديش توجه مي شود و در 
فضاهاي آكادميك ش��خصيت علمي او دارد جدي گرفته 
مي شود. نمي توان كتمان كرد كه امروزه هر وقت حرف از 
تحزب مي شود، مخاطب ياد باندبازي مي افتد و اين تجربه 
زيسته ماس��ت، به ويژه در دهه هاي اخير احزابي هستند 
كه مايه ه��اي مردمي و فكري ق��وي ندارند ي��ا به جامعه 
عرضه نكرده اند. از مصائبي كه ش��هيد هنگام پايه گذاري 
تشكل هاي سياسي با آن مواجه بود، همين بود. اين كتاب 
به خوبي اين موارد را بيان كرده است. شهيد بهشتي سعي 
بليغي كرد كه اگر مي خواهيد كار منسجم و تأثيرگذار انجام 

دهيد، با روش هاي سنتي و انفرادي نمي شود. 

حامد نيك نهاد گفت: امروز بايد روحيه تش��كلي را تقويت 
كرد. شهيد بهشتي سعي كرد با رفتار و زيست تشكلي اش 
افراد را از خودمح��وري و تك محوري عب��ور دهد و اينكه 
نمي ش��ود كار ماندگار و نظام س��از انجام داد، بدون اينكه 

نيروهاي همفكر همراه شوند و از فرديت عبور كنند. 
او با تأكيد ب��ر اينكه امروز مردم به اح��زاب تن نمي دهند، 
دليل اين مس��ئله را به اين ص��ورت عنوان ك��رد: مردم با 
يكس��ري هويت هاي خودروي ش��ب انتخاباتي مواجهند. 
وقتي يك تشكل ريشه و مايه مردمي ندارد، مردم نيز با آن 
همراه نخواهند شد، به همين دليل راه زيادي تا حكمراني 

حزبي داريم. 
عضو هيئت علمي دانش��گاه شهيد بهش��تي افزود: شهيد 
بهش��تي از واژه هاي ملت و حزب با انديش��ه امت و امامت 
استفاده مي كرد. شهيد بهش��تي مي گويد، توليد قدرت در 
امت از مسير تش��كيلات مي گذرد و تشكيلات نياز به صبر 
و حوصله دارد. او نمي خواهد تش��كيلاتي درس��ت كند و 
واسطه اي بين امت و امام قرار دهد و امت را از عرصه سياسي 
و اجتماعي خارج كند، بلكه بر كنشگري مستمر و معنادار 

توده مردم در عرصه هاي سياسي و اجتماعي اصرار دارد. 
  نظام سياس�ي امت و امامت نياز به تش�كل هاي 

سياسي دارد
مؤل��ف كتاب درب��اره ش��كل گيري »حكمران��ي حزبي« 

اينطور گفت:  يكي از مسائلي كه امروز نظام سياسي با آن 
مواجه است، نداشتن تشكل است، حتي در سطح رياست 
جمهوري وقتي مناظره دو نامزد را مي بينيم، با واژه حزب 
جوري مواجه مي شوند كه گويا توهين است و برنمي تابند 
كه عضو هيچ حزبي باش��ند. واقعيت اين اس��ت كه نظام 
سياسي جمهوري اسلامي و نظام سياس��ي امت و امامت 
نياز به تشكل هاي سياسي دارد، البته بايد تشكل ها در نظام 

سياسي امت و امامت باشد. 

در مراسم رونمايي کتاب »حكمراني حزبي« در نمايشگاه کتاب تهران عنوان شد

نظم در زندگي شهيد بهشتي زبانزد بود


